
 

 

 

 

 

I VES AODUN  

BUN PRÒ!  

 
 

 

 

Ostaria Posta Team 

 

Manuela y Philipp cun i dui burici Lena y Matî 

Margareth y Paolo 

 

Adriana, Giulia y Anna 

Tobias, Kumar, Kandar y Duja 

 
 

 

 

 

 
 

 

I piatti contrassegnati da (1) possono essere  

ordinati su richiesta anche SENZA GLUTINE. 

 

Die mit (1) gekennzeichneten Gerichte  

können auf Anfrage auch GLUTEN FREI bestellt werden. 

 

The dishes marked with (1) can also be  

ordered on request WIHTOUT GLUTEN.  



 

 

 

 

 

 

 

TUTRA   A C G V
 6 

 

La specialità preparata usualmente per le feste campestri: il  

Raviolo fritto ripieno con spinaci e ricotta 

Per gustarselo al meglio, va mangiato rigorosamente con le mani! 

 

Urtypisch aus unserer Gegend:  

Spinat-Topfen-Tirtl 
Um die Tutra richtig zu genießen,  

muss sie unbedingt mit den Händen gegessen werden! 

 

The specialty usually prepared for the country festivals:  

Fried raviolo stuffed with spinach and ricotta  
To enjoy it at its best, it must strictly be eaten with the hands! 

 

 

 

 

 

 

 

CIOCE Y CIAJÓ   G (1)
 15 

 

Tagliere di affettati  
con speck e salumi del maso Pradel o HuBeef,  

formaggi locali “Sasso Nero” e “Chi Prá” 

e zucchine sottaceto dal nostro orto 

 

Südtiroler Vorspeisenbrett 
mit Speck und Würste vom Pradel-Hof oder Hubeef,  

einheimischer Kuhmilchkäse „Schwarzenstein“ sowie „Chi Prá” 

und eingelegte Zucchini aus unserem Garten  

 

Assortment of cold cuts  
with artisanal speck and meats from Pradel or Hubeef,  

the local cheeses “Schwarzenstein“ and „Chi Prá”  

served with pickled courgette from our garden  

  



 

 

 

 

 

 

 

Ü SÖN ERBES   A C H V (1)
  12 

 

Insalatona estiva  

alle erbe e petali del nostro orto con 

uovo fritto di Dolomitüs®  

 

Sommersalatteller  
mit Kräutern und Blüten aus unserem Garten, 

und frittiertem Ei von Dolomitüs®  

 

Summer salads plate 
with herbs and flowers from our garden,  

and pan-fried Egg from Dolomitüs®  
 

 

 

 

 

 

 

FORELA   
A D G

 16 

 

Un abbinamento incredibile, quale la 

Tartara di trota affumicata  
in cesto di pasta filo croccante con riduzione di liquirizia 

 

Eine ungewöhnliche, aber hervorragende Paarung: 

Tartar von der geräuchterten Passeirer Forelle 
in einem knusprigen Filoteigkörbchen mit Lakritzreduktion 

 

An unusual but excellent pairing: 

Smoked trout tartare 
in a crispy filo pastry basket with licorice reduction 

  



 

 

 

 

 

 

 

RODA RODA   A I V
 14 

 

Non solo ambito dai nostri amici ciclisti… gli 

Spaghetti Felicetti® con pomodorini confit 
spinacini freschi del nostro orto 

e ricotta affumicata 

 

Nicht nur bei unseren Radfahrer-Freunden beliebt… die 

Spaghetti Felicetti® mit konfierte Kirschtomaten 

Spinat frisch aus unserem Garten 

und geräuchertem Topfen 

 

Not only for our cycling friends, the 

Spaghetti Felicetti® with cherry tomatoes confit 

fresh spinach from our garden 

and smoked ricotta 

 

 

 

  

 

 

GALÜC  
A C G I

 17 

 

Uno dei nostri piatti più ambiti… i 

Tortelli ripieni di pollo ruspante  
con crema di sedano rapa e melograno 

 

Eines unserer beliebtesten Gerichte, der  

Tortelli mit Freilandhuhn gefüllt  
Creme von der Sellerieknolle und Granatapfel 

 

One of our most popular dishes, the 

Ravioli filled with free range chicken 
celeriac cream and pomegranate  



 

 

 

 

 

 

 

BALOTES  FRACIADES  
A C G V

 15 
 

Dalla ricetta della zia della nonna, i famosi 

Canederli pressati alle erbe 
che serviamo con schiuma di formaggio di malga 

 

Nach dem Rezept der Tante der Großmutter, die berühmten 

Kräuterpressknödel 
die wir mit Almkäseschaum servieren 

 

From the recipe of the grandmother's aunt, the famous 

Pressed dumplings  
made of bread and herbs, served with mountain cheese sauce 

 

 

 

 

 

RIJI  
G I 

 17 
 

Lasciatevi stupire dal  

Risotto alla menta e limone 
con guanciale croccante e petali dell’orto 

 

Lassen Sie sich verzaubern vom  

Minze-Zitronen-Risotto  
mit knusprigem Speck und Gartenblüten  

 

Let yourself be amazed by 

Risotto with herbs and petal  
with crispy bacon and petals from our garden 

  



 

 

 

 

 

ORTAM   A D G H I (1)
  20 

 

Vi va un secondo, ma lo preferite vegetariano?  

Avremmo un ottimo 

Gulasch di verdure 
Volentieri anche possibile in versione vegana 

 

Hätten Sie Lust auf einen zweiten Gang, aber lieber vegetarisch?  

Wir haben ein hervorragendes 

Gemüsegulasch 
Gerne bereiten wir Ihnen auch eine vegane Variante zu. 

 

Fancy a second course, but would you prefer it vegetarian? 

We have an excellent 

Vegetable Goulash 
We're also happy to make a vegan version. 

 

 

 

 

 

VIDEL  
A C G I (1)

  26 
 

Il piatto alla griglia, ovvero la 

Sella di vitello  
con salsa alla trigonella, patate e verdure 

 

Der Grillteller, als Klassiker, das 

Kalbsrückensteak 
mit Brotkleesauce, Kartoffeln und Gemüse 

 

The classic grilled dish, the 

Veal steak 
with bread clover sauce, potatoes and vegetables 

  



 

 

 

 

 

CERF   
A C G I (1)

  27 
 

La selvaggina alla griglia, ovvero la 

Tagliata di cervo  
con salsa al pino mugo, frutti di bosco, 

dadolata di radicette e patate  

 

Der Wild- und Grillteller, der in  

Scheiben geschnittene Hirschrücken 
mit Latschenkiefersauce,  

gewürfeltes Wurzelgemüse und Kartoffeln 

 

The grilled and venison dish, the  

Sliced venison steak 
with pine sauce,  

diced root vegetables and potatoes 

 

 

 

 

 

GRESTL   
A G I (1) 

 24 
 

Dalla tradizione alpina, uno dei piatti più iconici ladini, la 

Rosticciata di patate  
con punte di filetto di suino, salsa d’arrosto all’aceto di mele.  

Il tutto ricoperto da cipolle fritte  

e servito insieme ad una insalata di cappucci  

 

Ein Teller der alpinen Tradition, das 

Bauerngröstel  
In der Pfanne geschwenkte Kartoffeln mit Schweinsfiletspitzen,  

Bratensauce mit Apfelessig, bedeckt mit frittierten Zwiebeln  

und dazu ein Krautsalat  

 

A plate of the Alpine tradition, the  

Roasted potatoes with pork  
tenderloin tips, topped with fried onions 

and cabbage salad  

  



 

 

 

 

 

 

 

STRUDL   
A C G H L V

 6
 

 

Non sarete mica venuti in Alto Adige,  

senza aver provato l’immancabile  

Strudel di mele  
Rigorosamente con la pasta frolla e salsa alla vaniglia 

 

Das typischste aller Südtiroler Desserts, der 

Apfelstrudel  
natürlich, aus Mürbteig! Und Vanillesauce. 

 

The most typical of all South Tyrolean desserts, the 

Apple strudel 
with short crust pastry, of course! And vanilla sauce. 

 

 

 

 

 

JÜ  SOT  A C G V (1)
  6

 

 

Non vi va un dolce? Allora, c’è l’ 

Affogato, rigorosamente con caffè espresso (servito nella Moka)  

e gelato alla vaniglia 

 

Italien als Nachtisch… der 

Affogato  
Espresso (zum Jucks in der Moka serviert) mit Vanille-Eis 

 

The most Italian dessert, the  

Affogato  
means Espresso (although served in the Moka) with vanilla ice cream 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

3 SINNER   
A C G H L V

 13
 

 

Dal paese d’origine del nostro campione, le 

3 Cime di Lavaredo al cioccolato, 
con  gelée alla carota 

 

Vom Heimatort unseres Tennis-Champion: die  

3 Zinnen aus Schokolade 
mit Karottengelee 

 

From our champion's hometown, the 

3 Cime di Lavaredo in chocolate  
with carrot jelly 

 

 

 

 

 

AJE    A C G V (1)
 10

 

 

Sembra vero! 

“IL” limone  
di nome e di mousse 

 

Ist sie echt? 

“DIE” Zitrone 
zum Verwechseln ähnlich, aber doch eine Mousse! 

 

“THE” Lemon,  
as mousse and in real  



 
SOSTANZES  
I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 

Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe erhalten: 

Our dishes and beverages can contain the following substances: 

 

A
    

Cereali contenenti glutine – Glutenhaltiges Getreide – Cereals containing gluten 
B

    

Crostacei – Krebstiere  – Crustaceans 
 

C
    

Uova  –  Eier  – Eggs 
 

D
    

Pesce  –  Fisch  – Fish  
 

E
    

Arachidi  –  Erdnüsse  – Peanuts 
 

F
    

Soia  –  Sojabohnen  –  Sybeans 
 

G
    

Latte  –  Milch  –  Milk 
 

H
  

Frutta a guscio  –  Schalenfrüchte  –  Nuts 
 

I
    

Sedano  –  Sellerie  –  Celery 
 

J
   

 Senape  –  Senf  –  Mustard 
 

K
    

Semi di sesamo  –  Sesamsamen  –  Sesame seeds 
 

L
    

Anidirde solforosa e solfiti  –  Schwefeldioxid und Sulphite - sculphur dioxide and 

sulphites 
 

M
    

Lupini  –  Lupine  –  Lupin 
 

N Molluschi  –  Weichtiere  –  Molluscs 
 

Sollte die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei der 

Bestellung unseren Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos.  

 

Qualora le sostanze indicate vi dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al 

momento dell’ordinazione. I nostri collaboratori saranno lieti di fornirvi ulteriori informazioni. 

 

If the substances specified above provoke allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when 

ordering. They will be glad to give you further information.  

 

V
    

Piatto vegetariano – vegetarisches Gericht – vegetarian dish 

 

 

 

 

 

 

DA  ULÁ  

Herkunftskennzeichnung von Fleisch, Milchprodukten und Eiern  

Indicazione di provenienza di carne, latticini e uova  

Indication of provenance of meat, dairy products and eggs  

 

Wir versuchen stets, lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten  

aus der EU und Nicht-EU verwendet.  
 

Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se necessario, vengono utilizzati ingredienti provenienti  

dall'UE e da paesi extra UE.  
 

We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU and non-EU are used. 
 


